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Resumen: El enfoque performativo cultural (PCA) busca que el alumnado adquiera 
una conciencia de la comunicación intercultural, ayudándoles a adoptar una actitud cultu-
ral amistosa, respetar y aprender sobre la cultura meta, adaptar su conducta a sus normas 
culturales, establecer buenas relaciones interpersonales con las personas que conforman su 
comunidad y desarrollar una perspectiva multicultural como objetivo primario de la ense-
ñanza y el aprendizaje.

1. El aprendizaje de lenguas extranjeras y el cultivo de las capaci-
dades de comunicación intercultural
En un siglo XXI caracterizado por la globalización y la multiculturalidad, el principal 
objetivo de la enseñanza de lenguas extranjeras es desarrollar la competencia comu-
nicativa intercultural de los estudiantes (Kramsch, 1993; Seelye, 1984; Byram, 1997; 
Bijwan, 1998; Kumaravadivelu, 2008). Esta competencia se refi ere a la capacidad de 
interactuar con éxito con personas de una cultura distinta a la propia (Byram, 2000). 
Concretamente, esta competencia implica, en primer lugar, la capacidad de comuni-
carse de forma efi caz y adecuada; en segundo lugar, la capacidad de establecer, desarro-
llar y mantener relaciones interpersonales en la comunidad de destino (Byram, 1997; 
Fantini, 2000); y en tercer lugar, dado que los confl ictos y las incoherencias son in-
evitables en la comunicación intercultural, la competencia comunicativa intercultural 
también incluye la capacidad de negociar y cooperar con los demás, y la de hacer frente 
a los confl ictos culturales (Fantini, 2000; Ting-Toomey, 2005). Por último, la compe-
tencia intercultural también incluye la capacidad de hacer frente a la propia “identidad 
cultural” (Walker y Noda, 2000). En resumen, además de la competencia lingüística, la 
competencia en comunicación intercultural requiere que los alumnos adquieran cuatro 
elementos básicos: conciencia, actitudes, conocimientos y habilidades interculturales 
(Byram, 1997; Fantini, 2000; Deardorff , 2006). Estos elementos abarcan los compo-
nentes emocional, conductual y cognitivo del aprendizaje de lenguas extranjeras y re-
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fl ejan sus requisitos teóricos y prácticos. El desarrollo de las destrezas comunicativas 
interculturales ha planteado mayores exigencias a la enseñanza contemporánea de len-
guas extranjeras y los investigadores han tratado de encontrar un enfoque sistemático 
que funcione. En mis años de investigación y práctica en la enseñanza del chino, he 
descubierto que el enfoque performativo cultural (Performed-Culture Approach, PCA 
por sus siglas en inglés), desarrollado por el profesor Galal Walker, ofrece un método 
sistemático y práctico para cultivar las destrezas de comunicación intercultural de los 
estudiantes de lenguas extranjeras.

2. El PCA y el cultivo de las capacidades de comunicación intercul-
tural

El PCA como método de aprendizaje de una lengua extranjera no consiste sólo en 
aprender otro código lingüístico, sino en aprender a hacer cosas en otra cultura, am-
pliando el objetivo del enfoque comunicativo de “comunicarse adecuada y efi cazmente 
con personas de la comunidad lingüística de destino” a “participar en otra cultura”. 
Esta fi losofía combina lengua, cultura y comunicación; sitúa la cultura en el centro de 
la enseñanza, utiliza la “acumulación de historias culturales” como contenido, emplea 
lo performativo como principal forma de aprendizaje y defi ne las funciones y tareas de 
profesores y alumnos de una forma novedosa, todo lo cual permite desarrollar las capa-
cidades de comunicación intercultural de los alumnos.

El PCA existe desde hace más de dos décadas, durante las cuales ha sido ampliamente 
probado en muchas escuelas y universidades norteamericanas. En comparación con los 
métodos tradicionales de enseñanza, este enfoque ha supuesto tres cambios fundamen-
tales para el aprendizaje de idiomas: (A) de estar centrado en la lengua, a pasado a estar 
centrado en la cultura; (B) de estar centrado en la explicación a estarlo en la performa-
tividad; y (C) de centrarse en el profesor a centrarse en el alumno (Qin Xizhen, 2017). 
A continuación, veremos cómo cultivar las habilidades de comunicación intercultural 
de los estudiantes mediante este enfoque a partir de estas tres características básicas.

(A) Pasar de un enfoque centrado en la lengua a otro centrado en la cultura
La forma en que se percibe la relación entre lengua y cultura repercute directamente 

en la planifi cación y puesta en práctica de la enseñanza. La enseñanza tradicional de 
idiomas suele centrarse en la fonética, el vocabulario, la gramática y otros elementos 
lingüísticos, con especial atención a la corrección y gramaticalidad, y así la enseñanza 
de la cultura o bien se excluye completamente o bien se considera un simple elemento o 
complemento de la lengua. Muchos de estos enfoques no buscan enseñar a los alumnos 
a “crear conciencia intercultural” o “relacionarse con los demás” y, por tanto, no con-
tribuyen directamente al desarrollo de sus capacidades de comunicación intercultural.

El PCA aplicado a la enseñanza de lenguas comienza con una defi nición clara de 
“cultura”. Adopta el punto de vista de Hammerly (1982) sobre la categorización cultural 
y considera que la cultura conductual es el centro de la enseñanza, es decir, “el tipo de 
conocimiento necesario para tratar con hombres y mujeres vivos (de la comunidad de 
destino)”, porque el conocimiento de “dicho conocimiento crea las facilidades sufi cien-



ZHONG Revista de la producción académica de China

eISSN 2938-1479 43

tes para que el alumno mantenga interacciones a largo plazo con la población local, 
necesarias para que adquiera experiencia en esa cultura” (Walker, 2000). El objetivo 
de la enseñanza de lenguas extranjeras bajo este enfoque es inculcar repetidamente las 
formas predeterminadas y culturalmente adecuadas de comportarse en la lengua y en la 
sociedad, es decir, aprender a “hacer cosas en una lengua extranjera” (Walker y Noda, 
2000).

En cuanto a la relación entre lengua y cultura, el PCA sugiere que la cultura es mu-
cho más que la lengua. La cultura defi ne el signifi cado de la lengua y, por tanto, tiene 
prioridad sobre la enseñanza de la lengua, de la que ésta es sólo una parte. Si el objetivo 
del aprendizaje de una lengua extranjera es trabajar en la cultura de destino y comuni-
carse interculturalmente, el desarrollo de las competencias lingüísticas es tan sólo una 
parte de esta tarea (Walker y McGinnis, 1995). Estos autores sostienen que mientras las 
reglas gramaticales ayudan a producir frases correctas, las reglas culturales guían para 
comportarse adecuadamente. La infl uencia de la cultura en la lengua impregna todos 
los elementos de ésta, y aprender una lengua extranjera no consiste simplemente en 
resolver problemas tales como “decir bien una palabra en la lengua correspondiente”. El 
análisis de numerosos casos de malentendidos interculturales demuestra también que 
una descodifi cación precisa de la lengua no garantiza el éxito de la comunicación. Para 
entender a los demás con precisión o expresarse con efi cacia, los alumnos necesitan un 
tipo de conocimientos mucho más complejo que un conjunto de códigos lingüísticos: 
esto es, la cultura (Robinson, 1985; Jorden y Walton, 1987; Jian y Shepherd, 2010; Qin, 
2014). Conociendo la cultura uno puede comunicarse incluso con un vocabulario limi-
tado y una gramática torpe, pero sin conocerla, la comunicación puede no darse (Agar, 
1994).

Un error común sobre el PCA es que socava la enseñanza de la lengua. Pero, de 
hecho, este enfoque no la descuida en absoluto. Como fi losofía didáctica, no excluye 
ningún método efi caz de enseñanza de las destrezas lingüísticas, sino que también hace 
hincapié en la precisión y fl uidez de la pronunciación, el uso correcto del vocabulario 
y las estructuras gramaticales. Únicamente sitúa el aprendizaje de estos elementos lin-
güísticos bajo la noción de cultura, ordenándolos en un marco más amplio, haciendo 
hincapié en que la enseñanza de una lengua extranjera no debe detenerse en el nivel 
lingüístico, sino que la lengua debe estar al servicio de la comunicación intercultural.

La enseñanza de idiomas bajo este enfoque propugna el paso de un método centrado 
en la lengua a otro centrado en la cultura conductual, haciendo del aprendizaje de una 
lengua extranjera una forma de capacitación más que una mera adquisición de cono-
cimientos lingüísticos, y ampliando su contenido de los meros conocimientos lingüís-
ticos a los culturales. Los principios de adecuación cultural y desarrollo de relaciones 
interpersonales en la comunidad de la lengua meta son muy coherentes con las destre-
zas, los conocimientos, las actitudes y la concienciación necesarios para la competencia 
intercultural.
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(B) Pasar de un enfoque centrado en la explicación a otro centrado en la performatividad
En la clase tradicional de idiomas, la actividad principal consiste en que el profesor 

explique el vocabulario y la gramática, guíe a los alumnos a través de diversos ejerci-
cios lingüísticos y les enseñe la cultura de la lengua meta. En una clase bajo el enfoque 
performativo, la principal actividad es la “actuación” o “representación” por parte de 
los alumnos de una “historia cultural”, propia del contexto cultural de la lengua meta. 
El concepto de “actuación” sirve para expresar la rica propuesta pedagógica del PCA y, 
como tal, incluye múltiples signifi cados, tales como experiencia, vivencia, actuación, re-
presentación o práctica. Una “historia cultural” es un acontecimiento cultural que tiene 
lugar en un contexto determinado, y puede ser tan sencilla como saludar o dirigirse a 
alguien o tan compleja como obsequiarle o resolver un desacuerdo o confl icto de for-
ma pacífi ca. Según esta defi nición, en términos de comportamiento comunicativo, las 
historias son una combinación de conocimientos culturales, contextuales, codifi cados 
y performativos que permiten a los alumnos participar con éxito en la comunicación.

Walker y Noda (2000) han observado a lo largo de muchos años de enseñanza que 
la lengua es un componente cultural y contextual, y que el desarrollo de las competen-
cias lingüísticas es producto del proceso de aprendizaje de los comportamientos cultu-
rales. Sólo utilizando historias (en lugar de vocabulario o gramática) como la unidad 
más pequeña del aprendizaje de idiomas, pueden los alumnos adquirir las destrezas de 
comportamiento que necesitan para hacer cosas en la lengua y la cultura de destino. Lo 
que el aula de lengua extranjera debe hacer es pues ayudar a los alumnos a aprender y 
acumular estas historias culturales. En lugar de sentarse en el aula y practicar la escri-
tura de caracteres chinos, hacer ejercicios de gramática o responder a las preguntas del 
profesor, los alumnos utilizan el aula como escenario para simular situaciones comuni-
cativas de la vida real, asumir diversos roles sociales y utilizar medios de comunicación 
verbales y no verbales para completar las actividades comunicativas establecidas, que 
luego repiten y practican bajo la dirección del profesor. El contenido del ejercicio debe 
situarse en un contexto cultural específi co. Dado que la lengua se construye dentro de 
un marco cultural y está indisolublemente ligada al comportamiento, las simulaciones 
repetidas ayudan a los alumnos a desarrollar una memoria cultural propicia para la fu-
tura comunicación en la cultura de la lengua meta, de modo que en la futura comunica-
ción intercultural puedan, como resultado de los refl ejos condicionados, comunicarse 
directamente de manera culturalmente apropiada en la lengua meta. El componente 
lingüístico del aprendizaje tradicional de lenguas extranjeras se integra en los elementos 
del enfoque performativo, junto con el conocimiento del contexto en el que se utiliza la 
lengua, incluido el tiempo, el lugar, el entorno y la percepción de los roles de los comu-
nicadores. Es importante que el profesor presente claramente estos elementos de la co-
municación cuando los alumnos están actuando, para que sepan exactamente qué decir, 
cómo decirlo, a quién decírselo y por qué decirlo en según qué contexto. Este diseño 
pedagógico pretende reforzar la conciencia comunicativa intercultural de los alumnos 
y llamar su atención sobre el contexto cultural para que puedan adaptar mejor su com-
portamiento a los principios y costumbres comunicativos de las distintas culturas.
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Además, este enfoque exige que los alumnos se comuniquen de forma y con accio-
nes claramente distintas de las que realizarían como miembros de su cultura materna, 
y que sean conscientes de su papel en esta nueva escena, actuando según las normas de 
la cultura de la lengua meta. Por lo tanto, cuando se comunican, no están traduciendo 
entre dos lenguas, sino realizando las

acciones prescritas según los códigos de sus roles. Sus acciones y comportamientos 
se denominan “líneas”, que incluyen el lenguaje verbal y no verbal y las normas cultura-
les que los sustentan. En otras palabras, no se comunican de la forma que han aprendido 
en su cultura nativa, sino que, como los actores, cambian conscientemente sus compor-
tamientos para adaptarse a las necesidades de sus roles o papeles. Esta noción puede 
ayudar a los estudiantes a superar la confusión causada por la identidad y la psicología 
cultural en la comunicación intercultural, reducir la interferencia de la lengua materna 
y la cultura nativa en el aprendizaje de lenguas extranjeras y preparar psicológicamente 
a los estudiantes para una comunicación intercultural satisfactoria. El objetivo de este 
requisito es hacer hincapié en el principio de que los alumnos deben comportarse de 
acuerdo con las normas culturales de la lengua meta, es decir, “donde fueres haz lo que 
vieres”. Esto conlleva las tres dimensiones de la comunicación intercultural: conciencia, 
actitud y conocimiento. El término “conformidad” se refi ere a una actitud positiva hacia 
la comunicación intercultural, en la que los alumnos respetan las normas culturales de 
la comunidad de la lengua meta y aprenden conscientemente a adaptar su comporta-
miento a su cultura. Jian y Shepherd (2010) sugieren que los conceptos de “ponerse en 
el lugar” y “actuar con el cuerpo” son una buena manera de resumir la esencia de la 
performatividad. “Ponerse en el lugar” requiere que los alumnos decidan el contenido 
y las estrategias de comunicación, teniendo en cuenta sus propios roles de identidad y 
la situación específi ca del contexto cultural de comunicación; “actuar con el cuerpo” se 
basa en la comprensión y aceptación de la idea, la experiencia y la acción de hacer algo 
en la comunidad de la lengua meta, y la mejora gradual de las destrezas de comunica-
ción intercultural a través de su práctica constante.

(C) Pasar de un enfoque centrado en el profesor a otro centrado en el alumno
El enfoque performativo cultural modifi ca el objetivo de la enseñanza y el aprendi-

zaje de lenguas extranjeras, que pasa de los conocimientos a las competencias, y tam-
bién su contenido, que pasa de un sistema lingüístico a una cultura conductual, lo que 
conlleva el correspondiente cambio en las funciones de profesores y alumnos. En este 
sentido, el enfoque centrado en el alumno es una consecuencia natural del PCA.

En el aula de idiomas tradicional, el aspecto más importante del proceso de ense-
ñanza es la actuación del profesor. El profesor está en el centro de la clase y ocupa la 
mayor parte de su tiempo, mientras que los alumnos son oyentes pasivos que rara vez 
participan. En un aula performativa- cultural, sin embargo, la atención se desplaza a 
la actuación de los alumnos, que son el centro de la clase. El profesor baja del atril y 
convierte el aula en un escenario para la actuación física de los alumnos, y su principal 
tarea se convierte en proporcionarles el apoyo y la guía necesarios para su aprendizaje, 
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como diseñar tareas comunicativas, plantear escenarios y dar retroalimentación sobre 
su actuación.

La relación entre el profesor y los alumnos se asemeja bajo este enfoque a la que existe 
entre un entrenador y sus jugadores. La tarea del entrenador consiste en guiar al equipo 
y conseguir buenos resultados partido a partido para ganar la liga; un buen entrenador 
no sólo debe conocer las reglas del deporte, sino también ser capaz de diseñar un pro-
grama de entrenamiento que permita a cada jugador pasar de novato a profesional. Del 
mismo modo, un profesor de lenguas extranjeras no sólo debe estar familiarizado con 
las reglas lingüísticas y culturales del idioma, sino que también debe ser capaz de ela-
borar un programa de enseñanza que produzca comunicadores interculturales de éxito. 
Para el profesor, así, no se trata sólo de instruir a los alumnos, sino también de crear las 
condiciones ideales para que lo hagan. Fuera del aula, los profesores son responsables 
de establecer objetivos y planes, comprender y estimular los intereses de los alumnos, 
guiarles en el desarrollo de la conciencia intercultural y proporcionarles retroalimenta-
ción; dentro del aula, desempeñan el papel del director de escena. Los alumnos, por su 
parte, son en el aula actores en el escenario, que utilizan su imaginación para represen-
tar diversos papeles, practicar sus diálogos y ensayar sus futuras tareas comunicativas 
en una amplia variedad de posibles situaciones comunicativas. Así, en el aula, superan 
barreras mentales, adquieren confi anza, plantean preguntas y resuelven enigmas, come-
ten errores y reciben valiosos comentarios del profesor. Sin embargo, la enseñanza en el 
aula está limitada en el tiempo y no puede abarcar todas las situaciones comunicativas, 
ni los mejores materiales didácticos pueden agotar todos los conocimientos lingüísti-
cos. Por eso, el PCA fomenta y crea oportunidades para que los alumnos se conviertan 
en observadores agudos, pensadores profundos y participantes entusiastas en la cultura 
de la lengua meta.

El papel tanto del profesor como de los alumnos bajo este enfoque coincide con 
las afi rmaciones de los investigadores de la comunicación intercultural; estos sostienen 
que, para mejorar las competencias comunicativas interculturales de los alumnos, éstos 
deben asumir el papel de exploradores, buscando e investigando cuestiones culturales 
dentro y fuera del aula como si fueran antropólogos. En este proceso, se espera que los 
profesores creen las condiciones para que los alumnos descubran, analicen y evalúen los 
datos y la información auténticos que han recopilado, en lugar de limitarse a inculcarles 
conocimientos culturales descontextualizados (Byram, 1994; Furstenberg, 2010).

3. Conclusión
Como se desprende de lo anterior, el PCA persigue la adquisición por parte de los 

alumnos de una conciencia de la comunicación intercultural, ayudándoles a adoptar 
una actitud cultural amistosa, respetar y aprender sobre la cultura meta, adaptar su con-
ducta a sus normas culturales, establecer buenas relaciones interpersonales con las per-
sonas que conforman su comunidad y desarrollar una perspectiva multicultural como 
objetivo primario de la enseñanza y el aprendizaje. En la práctica docente concreta, el 
PCA hace hincapié en ayudarles a “sentirse como pez en el agua”, enseñarles formas de 
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participar en otra cultura, cultivar su capacidad de actuar en la lengua meta, crear vías 
para que participen en su comunidad, ayudarles a prevenir y superar posibles confl ictos 
y prepararlos para una comunicación intercultural satisfactoria, unas capacidades que 
desarrolla más allá del aula y el profesor. La efi cacia de este enfoque se ilustra mejor con 
el gran número de estudiantes de chino estadounidenses “bilingües y bi-alfabetizados” 
que han promocionado los cursos Chinese Flagship Program1 y Critical Language Scho-
larship Program2 bajo la guía de su fi losofía. La combinación de teoría y práctica de su 
propuesta pedagógica responde a las necesidades del talento de lenguas en la situación 
globalizada actual, y se hace eco de los últimos métodos propugnados por la comunidad 
docente de lenguas extranjeras, por lo que merece la pena promoverlo en la enseñanza 
de segundas lenguas en la nueva era.

Artículo publicado originalmente como “在体演文化中培养外语学习者的跨文化交际能力”, In-
ternational Chinese Language Education (国际中文教育), vol. 2, año 2017, nº 2, pág. 25-30.

Traducción de Tyra Díez.

Notas
1 De 2004 a 2010. 
2 Verano de 2013 y 2014.
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